KARLSSON

QUALITY TI M E

INSTRUCTION MANUAL WALL CLOCK CUCKOO
KAS5768, KAB964, KAS968, KAS867

READ THIS INSTRUCTION MANUAL BEFORE USE
AND KEEP THIS MANUAL FOR FUTURE REFERENCE.

STEPS BEFORE USE:

Karlsson is a trademark of Present Time®
Televisieweg 16, 1322 AL, Almere
www.presenttime.com
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1 Before inserting the batteries, open the battery cover, turn the hands knob in
the direction of the arrow, and set the time to 05:45 as shown below:
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& DO NOT TOUCH THE CLOCK HANDS TO SET TIME

2 Insert 3 AA batteries (not included) as illustrated.

~ad

@

= OH1/VWVY +|]

Q ser

S]

[+ AA/LR6 =

—
+
>
>
[
e}
>
1




3 Continue to turn the hands knob in the direction of the arrow to set the current time.

—
g y & THE TIME CAN BE SET EVEN WHEN THE BIRD IS SINGING.

The cuckoo will stop singing from 10 p.m. (22:00) to 5 a.m. (05:00), so the current time needs to be set
correctly according to 24-hour mode. For example:
Set time for 9:25 a.m.

05:45 09:25

21:25




4 Close the battery cover after the time is set correctly. Do not press “SET” button during the process.
Otherwise, please take out the batteries and re-set the time by following steps (1)~(4) above.
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5 Release the pendulum driver and hang the pendulum to it.
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CUCKOO SINGING FUNCTION: .
The bird sound volume can be adjusted to three levels using the volume adjustment N

switch.

Cuckoo Silence Period: 10 p.m. (22:00) to 5 a.m. (05:00)
During this period, the cuckoo will not move or sing.

TESTING THE CUCKOO SINGING

By pressing the “SET” button, the cuckoo will come out and sing. However, if the current
time is within the silence period, the cuckoo may not come out or sing, even when the
“SET” button is pressed. In this situation, please press the “SET” button multiple times until
the cuckoo comes out and sings.

AFTER PRESSING THE “SET” BUTTON, PLEASE TAKE OUT THE BATTERIES AND
RE-SET THE TIME BY FOLLOWING “BEFORE USE” AT THE BEGINNING OF THE
MANUAL.

CAUTION CHANGING BATTERIES:

To avoid battery leakage or explosion, please follow the below.

If the clock stops, either replace the batteries with new ones or remove the batteries.
Even when the clock is still working, change the batteries regularly once a year.

& WHEN CHANGING BATTERIES, PLEASE SET THE TIME BY REFERRING TO THE
“BEFORE USE” AT THE BEGINNING OF THE MANUAL.

Do not use rechargeable batteries. Use only alkaline batteries.



TROUBLESHOOTING:

Check these points first if the product does not appear to be working properly.

PROBLEM CAUSE & SOLUTION

The time is slow or fast. Time accuracy is affected by temperature which may
cause the time to speed up or slow down. (Usable
temperature : 0 - 40 °C) If the time inaccuracy builds
up, make sure to turn the hands knob in the direction
of the arrow to fix the correct time. Or to change
batteries.

The sound of the song slows down. Or the clock is Please change batteries.

loose time.

When the cuckoo comes out and sings, there are This is the sound of the cuckoo or bird moving. It is

noises other than the cuckoo sound. not a malfunction.

The cuckoo does not move back to the house. The cuckoo might not move back to the house during
time setting process, because the current time is in
silent period. Please leave it as it is, and the cuckoo
will resume to move and sing after the silent period.
Or you can move back the cuckoo by pressing “SET”
button. But please take out the batteries and re-set
the time by following “Step for use” steps (1)~(4)
above.

Cuckoo silence period is not from 10 p.m. (22:00) to Please take out the batteries and re-set the time by

5 a.m. (05:00). following “Step for use” steps (1)~(4) above.




EN Manual

NL Handleiding

DE Bedienungsanleitung
FR Manuel dinstructions
IT Manuale utente

ES Manual de instruciones
DK Brugervejledning

PL Podregznik

PT Manual de instrucées

SE Bruksanvisning

Warranty

EN There is a two-year warranty against manufacture defects on all Karlsson clocks, valid from the date of purchase.

NL Eris een garantie van twee jaar op fabricagefouten op alle Karlsson-klokken, geldig vanaf de aankoopdatum.

DE Auf alle Karlsson-Uhren gibt es eine zweijahrige Garantie auf Herstellungsfehler, die ab dem Kaufdatum gdiltig ist.

FR Iy a une garantie de deux ans contre les défauts de fabrication sur toutes les horloges Karlsson, valable a partir de la date d’achat.
IT  Tutti gli orologi Karlsson sono coperti da una garanzia di due anni contro i difetti di fabbricazione, valida dalla data di acquisto.

ES Existe una garantia de dos afios contra defectos de fabricacion en todos los relojes Karlsson, vélida a partir de la fecha de compra.
DK Der er to ars garanti mod fabrikationsfejl pa alle Karlsson-ure, der geelder fra kabsdatoen.

PL Na wszystkie zegary Karlsson udzielana jest dwuletnia gwarancja na wady fabryczne, wazna od daty zakupu.

PT Ha uma garantia de dois anos contra defeitos de fabricacdo em todos os relégios Karlsson, valida a partir da data de compra.

SE Det finns tva ars garanti mot fabrikationsfel pa alla Karlssons klockor, galler fran inképsdatum.

Maintenance

EN A soft cloth may be used to clean your clock. Do not use corrosive cleaner or chemical solution on the clock.
NL Een zachte doek kan worden gebruikt om uw klok schoon te maken. Gebruik geen bijtende reiniger of chemische oplossing op de klok.
DE Ein weiches Tuch kann verwendet werden, um lhre Uhr zu reinigen. Verwenden Sie kein atzendes Reinigungsmittel oder eine chemische

Lésung fir die Uhr.

FR Un chiffon doux peut étre utilisé pour nettoyer votre horloge. N'utilisez pas de nettoyant corrosif ou de solution chimique sur I'horloge.
IT  E possibile utilizzare un panno morbido per pulire I'orologio. Non utilizzare detergenti corrosivi o soluzioni chimiche sull'orologio.

ES Se puede usar un pano suave para limpiar el reloj. No use limpiadores corrosivos o solucién quimica en el reloj.

DK En bled klud kan bruges til at rengere dit ur. Brug ikke aetsende rengeringsmiddel eller kemisk oplesning pa uret.

PL Do czyszczenia zegara mozna uzy¢ migkkiej szmatki. Nie uzywaj srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych na zegarze.
PT Um pano macio pode ser usado para limpar seu relégio. Nao use produtos de limpeza corrosivos ou solugao quimica no relogio.

SE En mjuk trasa kan anvandas fér att rengéra din klocka. Anvéand inte fratande rengéringsmedel eller kemisk 16sning pa klockan.

WEEE Symbol

EN The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item
should be disposed of separately from household waste. The

™ item should be handed in for recycling in accordance with local
environmental regulations for waste disposal.

E NL Het symbool met de doorgestreepte vuilnisbak op wieltjes
geeft aan dat het product gescheiden van het huishoudelijk afval
moet worden aangeboden. Het product moet worden ingeleverd
voor recycling in overeenstemming met de plaatselijke milieu-
voorschriften voor afvalverwerking.

DE Das Symbol mit der durchgestrichenen Abfalltonne bedeu-
tet, dass das Produkt getrennt vom Haushaltsabfall entsorgt
werden muss. Das Produkt muss gem. der ortlichen Ent-
sorgungsvorschriften der Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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)g FR Le pictogramme de la poubelle barrée indique que le produit
(> doit faire I'objet d'un tri. Il doit étre recyclé conformément a la
réglementation environnementale locale en matiere de déchets.

\g IT Il simbolo del cassonetto barrato indica che il prodotto non

—_ puo essere eliminato con i comuni rifiuti domestici. Il prodotto
dev’essere riciclato nel rispetto delle norme ambientali locali per
lo smaltimento dei rifiuti.

(D EBRoHS &

PE-LD  PAP

I

(B

ES La imagen del cubo de basura tachado indica que el producto
no debe formar parte de los residuos habituales del hogar. Se
debe reciclar segun la normativa local medioambiental de elimi-
nacion de residuos.

PL Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza, ze oznaczony
produkt nie moze by¢ wyrzucany wraz ze zmieszanymi odpadami
komunalnymi z gospodarstwa domowego. Zuzyty sprzet elektry-
czny i elektroniczny nalezy przekazaé¢ do przetwarzania i recyklingu
zgodnie z obowigzujgcymi w danym kraju przepisami ochrony
Srodowiska dotyczacymi gospodarowania odpadami.

PT O simbolo do caixote do lixo com o sinal de proibigao indica
que esse artigo deve ser separado dos residuos domésticos con-
vencionais. Deve ser entregue para reciclagem de acordo com as
regulamentacdes ambientais locais para tratamento de residuos

E DK Taknid med mynd af ruslatunnu med krossi yfir pydir ad ekki

ma farga vorunni med venjulegu heimilissorpi. Vérunni parf ad skila
i endurvinnslu eins og 16g gera rad fyrir & hverjum stad fyrir sig.

produkten ska kasseras separat fran hushéllsavfall. Produkten ska
lamnas in fér atervinning enligt lokala regler for avfallshantering.

ﬁ SE Symbolen med den 6verkorsade soptunnan betyder att
—

FR

ADEPOSER _ADEPOSER
B RGN et

Cet appareil

se recycle ou

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




